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In this final, deeply moving aliyah of the Torah, we stand with Moshe Rabbeinu as he ascends from the plains of Moav to the

top of Har Nevo. Hashem shows him the entire Eretz Yisrael in all its beauty and future history, from Gilad until Dan, and

reassures him that this is indeed the land promised to the Avos. Although Moshe is shown the land with his own eyes, Hashem

tells him that he will not cross over to enter it.

We then read of the histalkus of Moshe Rabbeinu, the loyal servant of Hashem, who passes away at the age of one hundred

and twenty with his physical strength and vision completely undimmed. The Torah describes his burial by Hashem in an

unknown place, the thirty days of mourning kept by Bnei Yisrael, the transition of leadership to Yehoshua bin Nun, and a

final, eternal tribute to Moshe's unmatched prophecy and the awesome miracles he performed before the eyes of all Yisrael.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ל יַּעַ  וַ
And he went up

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בֹת רְ עַ מֵ
from the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל אֶ
to

ר הַ
Mount

בוֹ נְ
Nevo

רֹאשׁ
the summit of

גָּה סְ פִּ  הַ
the Pisgah

ר שֶׁ  אֲ
which is

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

הוּ אֵ יַּרְ  וַ
and Hashem showed

him

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ת אֶ
—

ד עָ לְ גִּ הַ
the Gilad

ד עַ
until

ן׃ דָּ
Dan

״י שִׁ  רַ

מערבת
From the plains of

מואב
Moab

אל
to

הר
Mount

נבו.
Nebo

ה מָּ  כַּ
Several

לוֹת עֲ מַ
steps

יוּ הָ
there were

ן עָ סָ וּפְ
and stepped them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה יעָ סִ פְ בִּ
in a step

ת חַ אַ
one

סוטה
Sotah

י"ג
13b

:

״י שִׁ  רַ

את
—

כל
all of

הארץ.
the land

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

, הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its tranquility

ין יקִ צִּ מְּ הַ וְ
and the oppressors

ים ידִ תִ עֲ הָ
who are destined

יוֹת הְ לִ
to be

ין יקִ צִ מְ
oppressing

: הּ לָ
her

״י שִׁ  רַ

עד
Until

דן.
Dan

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

י נֵ בְ
the children of

ן דָ
Dan

ים דִ עוֹבְ
serving

ה דַ עֲבוֹ
worship

ה, זָרָ
foreign

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שופטים
Shoftim

י"ח
18

ימוּ יָּקִ  "וַ
and they set up

ם לָהֶ
for themselves

י נֵ בְּ
the children of

ן דָ
Dan

ת אֶ
—

ל", סֶ פֶּ  הַ
the image

הוּ אָ רְ הֶ וְ
and He showed him

ן וֹ שׁ מְ שִׁ
Shimshon

יד תִ עָ שֶׁ
who is destined

את צֵ לָ
to emerge

וּ נּ מֶּ  מִ
from him



: יעַ שִׁ  מוֹ לְ
as a savior

פָּסוּק ב
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ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ת אֶ וְ
and —

ץ רֶ אֶ
the land of

יִם רַ פְ אֶ
Efraim

ה שֶּׁ  נַ וּמְ
and Menashe

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the land of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ד עַ
until

יָּם  הַ
the sea

ן׃ רוֹ חֲ אַ הָ
the hindmost

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

כל
all of

נפתלי.
Naftali

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

צוֹ רְ אַ
his land

הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its tranquility

, נָהּ בָּ  רְ חֻ וְ
and its destruction

הוּ אָ רְ הֶ וְ
and He showed him

ה בוֹרָ דְּ
Devorah

ק וּבָרָ
and Barak

שׁ דֶ קֶּ מִ
from Kedesh

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ים מִ חָ לְ נִ
warring

ם עִ
with

א רָ יסְ סִ
Sisera

יו: תָ לוֹ יָ וַחֲ
and his armies

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

ארץ
the land of

אפרים
Ephraim

ומנשה.
and Manasseh

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

ם צָ רְ אַ
their land

הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its prosperity

, נָהּ בָּ  רְ חֻ וּבְ
and in its ruin

הוּ אָ רְ הֶ וְ
and He showed him

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ם חָ לְ נִ
warring

ם עִ
with

י כֵ לְ מַ
the kings of

ן נַעַ כְ
Canaan

א בָּ  שֶׁ
who descended

ם, יִ רַ פְ אֶ מֵ
from Ephraim

ן עוֹ דְ גִ וְ
and Gideon

א בָּ  שֶׁ
who descended

ה שֶּׁ  נַ מְּ מִ
from Manasseh

ם חָ לְ נִ
warring

ם עִ
with

יָן דְ מִ
Midian

לֵק: מָ עֲ וַ
and Amalek

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

כל
all of

ארץ
the land of

יהודה.
Yehudah

הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its prosperity

, נָהּ בָּ  רְ חֻ וּבְ
and in its ruin

הוּ אָ רְ הֶ וְ
and He showed him

כוּת לְ מַ
the kingdom of

ית בֵּ
the house of

ד וִ דָּ
Dovid

נָם: חוֹ צְ נִ וְ
and their victory

״י שִׁ  רַ

עד
Unto

הים
the sea

האחרון.
the last

ץ רֶ אֶ
the land of

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its prosperity

; נָהּ בָּ  רְ חֻ וּבְ
and in its ruin

"אַ דָּ
another explanation

ל— אַ
do not

י רֵ קְ תִּ
read

יָּם  הַ
the sea

ן חֲרוֹ אַ הָ
the last

א לָּ  אֶ
but rather

ם יּוֹ הַ
the day

ן, חֲרוֹ אַ הָ
the last

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל כָּ
all

עוֹת אֹרָ מְּ הַ
the events

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

ע רַ אָ לֵ
to happen

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

ד עַ
until

יוּ יִּחְ שֶׁ
that will live

ים תִ מֵּ  הַ
the dead

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג
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ת אֶ וְ
and —

ב נֶּגֶ  הַ
the Negev

ת אֶ וְ
and —

כָּר  כִּ הַ
the Plain

ת עַ קְ בִּ
the valley of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

יר עִ
the city of

ים רִ מָ תְּ הַ
the date palms

ד עַ
until

ר׃ צֹעַ
Tzoar



״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הנגב.
the south

ץ רֶ אֶ
the land of

ם. רוֹ דָּ הַ
the south

"אַ דָּ
another explanation

ת— רַ עָ מְ
the cave of

לָה פֵּ  כְ מַּ  הַ
Machpelah

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לוּ יַּעֲ  "וַ
and they went up

ב נֶּגֶ  בַ
in the south

יָּבֹא  וַ
and he came

ד עַ
until

ן" רוֹ בְ חֶ
Hebron

במדבר
Bamidbar

י"ג
thirteen

:

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הככר.
the plain

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

צֵק יוֹ
casting

י לֵ כְּ
the vessels of

ית בֵ
the House of

, שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

מלכים
Melachim

א
I

ז'
7

כַּר  כִ "בְּ
In the plain of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ם קָ צָ יְ
cast them

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

עֲבֵה מַ בְּ
in the thickness of

ה" מָ דָ אֲ הָ
the clay

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

יו לָ אֵ
to him

זֹאת
this is

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

יַעֲקֹב וּלְ
and to Yaakov

אמֹר לֵ
saying

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your offspring

נָּה נֶ תְּ אֶ
I will give it

יךָ יתִ אִ רְ הֶ
I have shown you

ינֶיךָ עֵ בְ
with your eyes

ה מָּ  שָׁ  וְ
but there

לֹא
not

בֹר׃ עֲ תַ
shall you cross

״י שִׁ  רַ

לאמר
to say

לזרעך
to your seed

אתננה
I will give it

הראיתיך.
I let you see

י דֵ כְּ
in order

ךְ לֵ תֵּ  שֶׁ
that you shall go

ר תֹאמַ וְ
and say

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ צְ יִ לְ
to Yitzchak

קֹב, יַעֲ לְ וּ
and to Yaakov

ה בוּעָ שְׁ
the oath

ע בַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
that He swore

ם כֶ לָ
to you

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

. הּ מָ יְּ קִ
He fulfilled it

זֶהוּ וְ
and this is

לאמר
to say

ךְ, כָ לְ
for this

יהָ יתִ אִ רְ הֶ
I showed it

, ךָ לְ
to you

ל אֲבָ
but

ה זֵרָ גְּ
a decree

יא הִ
it is

י נַ פָ לְּ מִ
from before Me

ה מָּ  שָּׁ   שֶׁ
that there

לא
not

תעבר
you shall cross

י, לֵ וּ לּ אִ שֶׁ
for if not

ךְ כָ
so

י יתִ יִ הָ
I would have

ךָ יֶּמְ  קַ מְ
kept you alive

ד עַ
until

ה אֶ רְ תִּ שֶׁ
that you saw

ם אוֹתָ
them

ים טוּעִ נְ
planted

ים בוּעִ וּקְ
and settled

הּ בָ
in it

ךְ לֵ תֵ וְ
and you would go

יד גִּ תַ וְ
and tell

ם: לָהֶ
them

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ת יָּמָ  וַ
And he died

ם שָׁ
there

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ד בֶ עֶ
the servant of

יְהוָה
Hashem

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

וימת
And he died

שם
there

משה.
Moshe

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת מֵ
died

ב תַ כָ וְ
and wrote

וימת
And he died

שם
there

משה
Moshe

א? לָּ  אֶ
rather

ד עַ
until

אן כָּ
here

ב תַ כָּ
wrote

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

אן כָּ  מִ
from here

ךְ ילָ אֵ וָ
and onward

ב תַ כָּ
wrote

. עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

י בִּ רַ
Rabbi

יר אִ מֵ
Meir

ר מֵ אוֹ
says

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

פֶר סֵ
the Book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ר סֵ חָ
was lacking

לוּם כְּ
anything

הוּא וְ
and it

ר מֵ אוֹ
says

לא,
etc

כו
etc

קֹחַ  "לָ
Take

ת אֵ
—

פֶר סֵ
the Book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֶּה"? הַ
this

א לָּ  אֶ
rather

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ר מֵ אוֹ
dictated

ה שֶׁ וּמֹ
and Moshe

ב תֵ כוֹ
wrote

ע מַ דֶ בְּ
with tears

ספרי;
Sifrei

ב"ב
Bava Batra

ט"ו,
15

מנחות
Menachot

ל'
30

:



״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the mouth of

ה'.
Hashem

ה: יקָ שִׁ  נְ בִּ
with a kiss

פָּסוּק ו
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בֹּר  יִּקְ וַ
And He buried

אֹתוֹ
him

יְ גַּ בַ
in the valley

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב מוֹאָ
Moav

מוּל
opposite

ית בֵּ
Beis

עוֹר פְּ
Peor

לֹא  וְ
and not

ע יָדַ
knew

ישׁ אִ
any man

ת אֶ
—

תוֹ רָ בֻ קְ
his burial place

ד עַ
until

יּוֹם הַ
the day

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

ויקבר
And He buried

אתו.
him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

. דוֹ בוֹ כְ בִּ
in His glory

י בִּ רַ
Rabbi

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ר מֵ אוֹ
says

הוּא
he

בַר קָ
buried

ת אֶ
—

, מוֹ צְ עַ
himself

זֶהוּ וְ
and this is

ד חָ אֶ
one

ה שָׁ  לוֹ שְּׁ   מִ
of three

ין תִ אֶ
instances of et

יָה הָ שֶׁ
that was

י בִּ רַ
Rabbi

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

שׁ וֹרֵ דּ
interpreting

ן. כֵּ
thus

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

ם יוֹ "בְּ
on the day of

לֹאת מְ
the fulfillment of

י מֵ יְ
the days of

זְרוֹ נִ
his naziritehood

יא יָבִ
he shall bring

" אֹתוֹ
himself

במדבר
Bamidbar

ו'
6

הוּא—
he

יא בִ מֵ
brings

ת אֶ
—

. מוֹ צְ עַ
himself

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

יאוּ שִּׂ  הִ "וְ
and they will burden

ם אוֹתָ
themselves

ן וֹ עֲ
with iniquity of

ה" מָ שְׁ  אַ
trespass

ויקרא
Vayikra

כ"ב
22

י כִ וְ
and did

ים רִ אֲחֵ
others

ין יאִ שִּׂ  מַ
burden

ם? אוֹתָ
them

א לָּ  אֶ
rather

ם הֵ
they

ים יאִ שִּׂ  מַ
burden

ת אֶ
—

ם: מָ צְ עַ
themselves

״י שִׁ  רַ

מול
opposite

בית
the house of

פעור.
Peor

רוֹ בְ קִ
his grave

יָה הָ
was

ן מוּכָ
prepared

ם שָׁ
there

ת שֶׁ  שֵּׁ   מִ
from the six

י מֵ יְ
days of

ית שִׁ א רֵ בְ
Creation

פֵּר  כַ לְ
to atone

ל עַ
for

ה שֵׂ עֲ מַ
the deed of

עוֹר, פְ
Peor

זֶה וְ
and this

ד חָ אֶ
one

ן מִ
of

ים בָרִ דְּ הַ
the things

אוּ רְ נִּבְ שֶׁ
that were created

ין בֵּ
between

וֹת שׁ מָ שְּׁ   הַ
the suns

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

בָּת  שַׁ
Shabbos

אבות
Avos

פ"ד;
chapter four

פסחים
Pesachim

נ"ד
fifty-four

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ה שֶׁ וּמֹ
And Moshe

ן בֶּ
was a son of

ה אָ מֵ
one hundred

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה שָׁ
years

מֹתוֹ בְּ
at his death

לֹא
not

ה כָהֲתָ
did dim

ינוֹ עֵ
his eye

לֹא  וְ
and not

נָס
did flee

חֹה׃ לֵ
his freshness

״י שִׁ  רַ

לא
not

כהתה
was dim

עינו.
his eye

ף אַ
even

ת: מֵּ  שֶּׁ   מִ
after he died



״י שִׁ  רַ

לא
not

נס
fled

לחה.
his freshness

ית לוּחִ לַחְ
the moisture

, וֹ בּ שֶׁ
that was in him

לֹא
not

ט לַ שָׁ
ruled

וֹ בּ
over him

ן בוֹ קָּ רִ
decomposition

לֹא וְ
and not

ךְ פַּ  נֶהְ
changed

ר תֹּאַ
the appearance of

יו: נָ פָּ
his face

ח פָּסוּק 
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וּ כּ בְ יִּ וַ
And they wept

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

יוֹם
days

מוּ תְּ יִּ וַ
and they ended

י יְמֵ
the days of

י כִ בְ
the weeping of

ל בֶ אֵ
the mourning of

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

בני
The children of

ישראל.
Yisrael

ים, כָרִ זְּ הַ
the males

ל אֲבָ
but

רֹן הֲ אַ בְּ
regarding Aharon

ךְ וֹ תּ מִ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ף דֵ רוֹ
pursuing

ם לוֹ שָׁ
peace

ן תֵ נוֹ וְ
and placing

ם לוֹ שָׁ
peace

ין בֵּ
between

ישׁ אִ
a man

הוּ עֵ רֵ לְ
and his fellow

ין וּבֵ
and between

ה שָּׁ   אִ
a woman

הּ לָ עְ בַ לְ
and her husband

ר מַ נֶאֱ
it is said

במדבר
Bamidbar

כ,
20

כט
29

כֹּל "
the entire

ית בֵּ
house of

ל" אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים— כָרִ זְ
males

בוֹת קֵ וּנְ
and females

פרדר"א
Pirkei DeRabbi Eliezer

פי"ז
chapter 17

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
And Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

לֵא מָ
was filled with

רוּחַ
the spirit of

ה מָ כְ חָ
wisdom

י כִּ
because

ךְ מַ סָ
laid

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

יו יָדָ
his hands

יו לָ עָ
upon him

עוּ מְ שְׁ  יִּ וַ
and they heeded

יו לָ אֵ
him

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

וּ שׂ יַּעֲ  וַ
and they did

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק י

Pasuk 10

לֹא  וְ
And not

ם קָ
arose

יא נָבִ
a prophet

ד עוֹ
again

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

ה שֶׁ מֹ כְּ
like Moshe

ר שֶׁ  אֲ
whom

עוֹ דָ יְ
knew him

יְהוָה
Hashem

ים נִ פָּ
face

ל אֶ
to

ים׃ נִ פָּ
face

״י שִׁ  רַ

אשר
Whom

ידעו
knew him

ה'
Hashem

פנים
face

אל
to

פנים.
face

יָה הָ שֶׁ
that was

וֹ בּ לִ
his heart

ס גַּ
familiar

וֹ בּ
with Him

בֵּר  דַ וּמְ
and speaking

יו לָ אֵ
to Him

ל כָ בְּ
at every

ת עֵ
time

צֶה, רוֹ שֶׁ
that he desired

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה תָּ  עַ "וְ
and now

לֶה עֱ אֶ
I will ascend

ל אֶ
to

ה'"
Hashem

שמות
Shemos

ל"ב
32

דוּ, מְ "עִ
stand

ה עָ מְ שְׁ  אֶ וְ
and I will hear

ה מַ
what

וֶּה צַ יְּ
He will command

ם" כֶ לָ
concerning you

במדבר
Bamidbar

ט'
9

:

פָּסוּק יא
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ל כָ לְ
for all

אֹתוֹת הָ
the signs

ים תִ וֹפְ מּ הַ וְ
and the wonders

ר שֶׁ  אֲ
that

חוֹ לָ שְׁ
sent him

יְהוָה
Hashem

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יִם רָ צְ מִ
Mitzrayim

עֹה רְ פַ לְ
to Pharaoh

ל כָ וּלְ
and to all

יו דָ בָ עֲ
his servants

ל כָ וּלְ
and to all

׃ צוֹ רְ אַ
his land

פָּסוּק יב

Pasuk 12

כֹל וּלְ
and for all

יָּד  הַ
the hand

ה זָקָ חֲ הַ
strong

כֹל וּלְ
and for all

א וֹרָ מּ הַ
the terror

ל דוֹ גָּ הַ
great

ר שֶׁ  אֲ
which

ה שָׂ עָ
performed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

ל כָּ
all of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ולכל
and in all

היד
the hand

החזקה.
the strong

ל בֵּ  קִּ שֶׁ
that he received

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

וּחוֹת לּ בַּ
on the Tablets

יו: דָ יָ בְּ
in his hands

״י שִׁ  רַ

ולכל
and in all

המורא
the terribleness

הגדול.
the great

ים סִּ נִ
miracles

בוּרוֹת וּגְ
and mighty deeds

בָּר  דְ מִּ בַּ  שֶׁ
that were in the

wilderness

ל דוֹ גָּ הַ
the great

א וֹרָ נּ הַ וְ
and the terrible

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לעיני
before the eyes of

כל
all of

ישראל.
Yisrael

אוֹ שָׂ נְּ שֶׁ
that carried him

וֹ בּ לִ
his heart

בֹּר  שְׁ  לִ
to break

וּחוֹת לּ הַ
the Tablets

ם יהֶ ינֵ עֵ לְ
before their eyes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם רֵ בְּ שַׁ  אֲ "וָ
and I broke them

ם" יכֶ ינֵ עֵ לְ
before your eyes

דברים
Devarim

ט'
9

ה ימָ כִּ סְ הִ וְ
and agreed

ת עַ דַ
the mind of

שׁ דוֹ קָּ הַ
the Holy One

בָּרוּךְ
blessed

הוּא
is He

, וֹ תּ עְ דַ לְ
with his mind

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר שֶׁ  "אֲ
which

" תָּ  בַּרְ  שִׁ
you broke

שמות
Shemos

ל"ד
34

ר— שַׁ י יִ
may it be straight

ךָ כֹּחֲ
your strength

: תָּ  בַּרְ  שִּׁ   שֶׁ
because you broke

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah traces the final moments of Moshe Rabbeinu as he views the Promised Land from Har Nevo, followed by his

death and burial by Hashem in the valley of Moav. After Bnei Yisrael complete their thirty days of mourning, the leadership

transitions smoothly to Yehoshua, who is filled with the spirit of wisdom. The Torah concludes with a powerful praise of

Moshe Rabbeinu, establishing that no other prophet ever arose in Yisrael with his level of face-to-face prophecy, nor with the

capacity to perform the awesome signs and wonders that Moshe displayed before Pharaoh in Mitzrayim and in the sight of all

Yisrael.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah ends with the ultimate praise of Moshe Rabbeinu, highlighting "all the great might and awesome power that

Moshe displayed before all Israel." Rashi is immediately bothered by this: what was this greatest, most awesome act that

crowns the entire Torah? Rashi brings the Chazal that this refers to Moshe breaking the Luchos, the Tablets, after the Chet

HaEgel, and that Hashem agreed with his decision. Lichoira, this is mind-boggling. Of all the miracles, the splitting of the

sea, the giving of the Torah, the Manna, the greatest praise of Moshe is that he broke the Luchos?

The yeshivish sevara here is deep and touches the very core of our avodah. When Moshe saw the Yidden worshipping the

golden calf, he realized that giving them the holy Luchos in that state would completely destroy them, as they would be

liable for betraying the Torah they just received. Moshe made a painful, terrifying decision to shatter the holiest object on

earth to protect the neshamos of Klal Yisrael. He put his own spiritual standing on the line, willing to destroy the Luchos, just

to save his people. This teaches us that the ultimate purpose of the entire Torah is the connection and survival of the Jewish

people.

Mimeila, we see that true greatness in Torah is not just about personal spiritual heights or holding onto abstract holiness. It is

about having the responsibility and the heart to care for another Yid, even when they are far, and doing whatever it takes to

help them. Hashem agreed with Moshe because Moshe understood that the neshama of a Yid is even holier than the Luchos

themselves.

Today, look at someone in your life who might be struggling spiritually or emotionally. Instead of holding onto your own

comfort or spiritual bubble, step out of your way to show them warmth, judge them favorably, or offer a helping hand,

remembering that caring for Hashem's children is the greatest crown of the Torah.

י יעִ בִ שְׁ ״י · וזאת הברכה ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  V ' ZOT HABE RACHAH ·  7TH ALIYAH ·  12 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ח׳ רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off the daf with a fascinating discussion in the Braisa regarding the physical characteristics and mating habits of

different creatures, including the dolphins, which Rav Yehuda explains are the "sons of the sea" that are half-human and half-

fish. The Gemara goes on to analyze the physical signs that determine whether a species gives birth to live offspring or lays

eggs, and clarifies the exact timing of when different animals mate and give birth, whether by day, by night, or both.

This leads the Gemara into a very practical halachic discussion regarding a chicken, which only lays eggs during the day. We

learn how this reality affects the halachos of Yom Tov, specifically regarding an egg found in a nest early on Yom Tov

morning, and whether we can assume it was laid before Yom Tov and is therefore permitted to be eaten, or if it is muktzah. We

also learn about the unique way certain creatures mate, and the famous Braisa that lists the gestation periods of various

animals and matches them up with the ripening times of different trees.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  8 A

BR AI SA

ם. דָ י אָ נֵ בְ כִּ ין  בִ רָ ין וְ פָּרִ ין  נִ פָ לְ דּוֹ הַ

The Braisa states: The dolphins  reproduce  like  humans ,  meaning they mate face-to-face and nurse their young.

QU E ST IO N

ין? נִ פָ לְ אי דּוֹ מַ

The Gemara asks: What are  dolphins?

ANSWER

א. מָּ י יַ נֵ ה: בְּ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: They are the creatures called sons of the  sea,  which are half-human and half-fish.

BR AI SA

ים. יצִ בֵּ יל  טִ ים — מֵ נִ פְ בִּ שֶׁ כֹל  יד, וְ לִ ץ — מוֹ חוּ בַּ  יו מִ יצָ בֵּ  שֶׁ כֹּל 

The Braisa continues: Any male animal whose  te sticle s  are  on the  outside ,  the female g ives  birth to live offspring; and any

male animal whose  testicles are  on the  inside ,  the female lays  eg g s .

QU E ST IO N

זֶה, בָּ יִם זֶה  אַ לְ כִּ בָּר  אֲוָוז  ל: אֲוָוז וַ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ הָ י? וְ ינִ אִ



The Gemara asks: Is  that so? But didn't Shmuel say: A domestic g oose  and a wild g oose  are  kilayim,  diverse kinds, with one

another,  and it is forbidden to mate them?

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ : מַ בָּהּ ינַן  וֵ הָ וְ

And we  discussed it: What is  the  reason that they are considered kilayim?

ANSWER

ים, נִ פְ בִּ יו מִ יצָ בֵּ זֶה  ץ, וְ חוּ בַּ  יו מִ יצָ בֵּ י: זֶה  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: This  one ,  the wild goose, has  its  te sticle s  on the  outside , and that one ,  the domestic goose, has  its  te sticle s

on the  inside ,  so they are different species.

O BJECT IO N

ים! יצִ בֵּ י  ילֵ טִ יהוּ מְ יְ וַ רְ תַ וְ

And yet both of them lay eg g s ! This contradicts the rule that an animal with external testicles gives birth to live offspring.

R E SO LU T IO N

ים. יצִ בֵּ יל  טִ ים — מֵ נִ פְ בִּ יד, מִ לִ ץ — מוֹ חוּ בַּ  רוּתוֹ מִ זַּכְ שֶׁ כֹּל  לָּא,   אֶ

Rather,  we must adjust the rule: Any animal whose  male  org an is  on the  outside  when not mating g ives  birth to live

offspring; and if it is on the  inside ,  the female lays  eg g s . The wild goose's male organ is internal, even though its testicles are

external.

BR AI SA

לָה, יְ לַּ  בַּ ד  לֵ לָה — יוֹ יְ לַּ  בַּ יּוֹם,  בַּ ד  לֵ יּוֹם — יוֹ בַּ וֹ  ישׁ מִ שְׁ  תַּ  שֶׁ כֹּל 

The Braisa continues: Any species whose  mating  is  by day, g ives  birth by day;  and if its mating is by nig ht, it g ives  birth by

nig ht.

BR AI SA

לָה. יְ לַּ  בַּ ין  בֵּ יּוֹם  בַּ ין  בֵּ ד  לֵ לָה — יוֹ יְ לַּ  בַּ ין  בֵּ יּוֹם  בַּ ין  בֵּ וֹ  ישׁ מִ שְׁ  תַּ  שֶׁ כֹּל 

Any species whose  mating  is  both by day and by nig ht, g ives  birth both by day and by nig ht.

EXPLANAT IO N

ל, נְגוֹ רְ תַּ יּוֹם —  בַּ ד  לֵ יּוֹם יוֹ בַּ וֹ  ישׁ מִ שְׁ  תַּ

The Gemara explains: An animal whose mating  is  by day and g ives  birth by day is a chicken.

EXPLANAT IO N

לֵּף,  טַ לָה — עֲ יְ לַּ  בַּ ד  לֵ לָה יוֹ יְ לַּ  בַּ

An animal whose mating is by nig ht and g ives  birth by nig ht is a bat.

EXPLANAT IO N

. יהּ י לֵ מֵ דָ כֹל דְּ ם וְ דָ לָה — אָ יְ לַּ  בַּ ין  בֵּ יּוֹם  בַּ ין  בֵּ ד  לֵ לָה יוֹ יְ לַּ  בַּ ין  בֵּ יּוֹם  בַּ ין  בֵּ וֹ  ישׁ מִ שְׁ  תַּ



An animal whose mating  is  both by day and by nig ht and g ives  birth both by day and by nig ht is a human and anything

similar to him.

QU E ST IO N

? נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical halachic difference  of knowing whether a chicken only lays eggs by day?

ANSWER

נָא: כָּהֲ ב  רַ יהּ דְּ רֵ י בְּ רִ ב מָ ר רַ מַ אָ נָא, דְּ כָּהֲ ב  רַ יהּ דְּ רֵ י בְּ רִ ב מָ רַ דְ כִ לְ

The Gemara answers: It is for that which Rav Mari the  son of Rav Kahana said. For Rav Mari the  son of Rav Kahana said:

STATEMENT

יצָה, בֵּ בָּהּ  צָא  לֹא מָ ב יוֹם טוֹב וְ רֶ עֶ ין מֵ לִ נְגוֹ רְ תַּ ל  שֶׁ נָּה  י קִ ק בְּ דַ בָּ

If one  searched in the  nest of chickens on the  eve  of Yom Tov and did not find a newly laid eg g  in it,

STATEMENT

ק יָפֶה. דַ בָּ ר: לֹא  ימַ יוֹם טוֹב, אֵ ילָה בְּ כִ אֲ בַּ ת  רֶ תֶּ יצָה — מוּ בֵּ צָא בָהּ  ים וּמָ כִּ  שְׁ  ר הִ חָ מָ לְ וּ

and the  next day,  on Yom Tov, he  rose  early before dawn and found an eg g  in it, it is  permitted to be  eaten on Yom Tov.

We do not say it was laid on Yom Tov itself, which would make it muktzah; rather, say: He  did not search well the day before,

and the egg was already there, since chickens do not lay eggs at night.

O BJECT IO N

ק יָפֶה! דַ בָּ לֹא  וַהֲ

The Gemara challenges: But didn't he  search well? The case is where we know he searched thoroughly!

R E SO LU T IO N

ה הֲוָה, זְרָ חָ בָּהּ וְ ה רוּ תָ ר: יָצְ ימַ אֵ

The Gemara answers: Even so, say: Most of the egg had emerg ed before Yom Tov and then returned inside the chicken

before he searched,

R E SO LU T IO N

יוֹם לָהּ בְּ כְ אוֹ ת לְ רֶ תֶּ וֻ ת — מְ זֶרֶ חוֹ ב יוֹם טוֹב וְ רֶ עֶ בָּהּ מֵ ה רוּ תָ יָּצְ  שֶׁ יצָה  בֵּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ נָן, דְּ חָ י יוֹ בִּ רַ דְ כִ וְ

טוֹב.

and this is in accordance  with Rabbi Yochanan's  ruling. For Rabbi Yochanan said: An eg g , most of which emerg ed on

the  eve  of Yom Tov and returned inside, is  permitted to be  eaten on Yom Tov,  because once most of it emerged, it is

considered fully laid.

BR AI SA

זֶּה. ים זֶה מִ לִ דְּ גַ ים וּמְ דִ לְ וֶה — יוֹ שָׁ וּרוֹ  יבּ עִ וֹ וְ ישׁ מִ שְׁ  תַּ  שֶׁ כֹּל 

The Braisa continues: Any two species whose  mating  and g estation periods  are  identical, can g ive  birth to offspring

together and can nurse  and raise each other's  young.



BR AI SA

ם, דָ אָ ג, וְ ן: דָּ וּ הֵ לּ אֵ ים, וְ נִ פָּ ד  נֶגֶ כְּ ים  נִ פָּ ין  שִׁ  מְּ שַׁ  מְּ שֶׁ ה  שָׁ לֹ שְּׁ   ץ מִ ף, חוּ ד עוֹרֶ נֶגֶ כְּ ים  נִ פָּ ין  שִׁ  מְּ שַׁ  כֹּל מְ  הַ

. שׁ נָחָ וְ

All animals mate  face -to-back, except for three  that mate  face -to-face , and these  are  they: Fish, and humans, and the

snake .

QU E ST IO N

א? לָתָ י תְּ נֵ נָא הָ שְׁ אי  וּמַ

The Gemara asks: And what is  different about these  three  that they mate face-to-face?

ANSWER

ינָה. כִ שְׁ ם  הֶ מָּ  ה עִ רָ יבְּ דִ יל וְ אִ בָא: הוֹ רְ עְ מַ י בְּ רִ מְ י אָ ימִ ב דִּ א רַ י אֲתָ כִּ

When Rav Dimi came  from Eretz Yisrael, they said in the  West: It is because  the  Shechinah spoke  with them,  so they were

given a more honorable way of mating.

BR AI SA

חוֹר. ד אָ נֶגֶ כְּ חוֹר  ל — אָ מָ נָא: גָּ תָּ

A Tanna taug ht in a Braisa: A camel mates back-to-back.

BR AI SA

ן — לוּז, ילָ אִ בָּ הּ  דָּ נֶגְ ד יוֹם, וּכְ חָ אֶ ים וְ רִ שְׂ עֶ לֶת — לְ נְגוֹ רְ תַּ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: A chicken hatches its eggs in twenty-one  days , and corresponding  to it among  trees ,  taking

twenty-one days from budding to ripening, is the almond tree;

BR AI SA

ינָה, אֵ ן — תְּ ילָ אִ בָּ וֹ  דּ נֶגְ ים יוֹם, וּכְ שִּׁ   מִ חֲ לֶב — לַ כֶּ

a dog  gives birth in fifty days , and corresponding  to it among  trees  is  the  fig  tree;

BR AI SA

וּת, ן — תּ ילָ אִ בָּ וֹ  דּ נֶגְ יִם יוֹם, וּכְ נַ שְׁ ים וּ שִּׁ   מִ חֲ תוּל — לַ חָ

a cat gives birth in fifty-two days , and corresponding  to it among  trees  is  the  mulberry tree;

BR AI SA

, וּחַ פּ תַּ ן —  ילָ אִ בָּ וֹ  דּ נֶגְ כְּ ים יוֹם,  שִּׁ   שִׁ  יר — לְ זִ חֲ

a pig  gives birth in s ixty days , and corresponding  to it among  trees  is  the  apple  tree;

BR AI SA

ה. בוּאָ ן — תְּ ילָ אִ בָּ ם  דָּ נֶגְ ים, וּכְ שִׁ  דָ ה חֳ שָּׁ   שִׁ ים —  צִ רָ שְׁ י  ינֵ ל מִ כׇ ל וְ וּעָ שׁ



a fox and all types  of creeping  animals  have a gestation of s ix months, and corresponding  to them among  plants  is

g rain;

BR AI SA

ן. פֶ ן — גֶּ ילָ אִ בָּ ן  דָּ נֶגְ ים, וּכְ שִׁ  דָ ה חֳ שָּׁ   מִ חֲ ה — לַ הוֹרָ ה טְ קָּ ה דַּ מָ הֵ בְּ

small kosher livestock,  like sheep and goats, give birth in five  months, and corresponding  to them among  trees  is  the

g rapevine ;

BR AI SA

ל. קֶ ן — דֶּ ילָ אִ בָּ וֹ  דּ נֶגְ , וּכְ שׁ דֶ ר חוֹ שָׂ נֵים עָ שְׁ  ה — לִ אָ מֵ ה טְ סָּ  ה גַּ מָ הֵ בְּ

larg e  non-kosher livestock,  like donkeys, give birth in twelve  months, and corresponding  to them among  trees  is  the

date  palm;

BR AI SA

יִת. ן — זַ ילָ אִ בָּ הּ  דָּ נֶגְ ים, וּכְ שִׁ  דָ ה חֳ עָ שְׁ  תִ ה — לְ הוֹרָ טְ

large kosher livestock, like cows, give birth in nine  months, and corresponding  to them among  trees  is  the  olive  tree;

BR AI SA

נוֹת ן — בְּ ילָ אִ בָּ ן  דָּ נֶגְ ים, וּכְ נִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ  יפוֹף — לְ קִּ הַ וֹף וְ קּ הַ יל וְ פִּ  הַ לָס וְ דְּ בַּרְ  הַ ר וְ נָּמֵ  הַ דּוֹב וְ הַ י וְ אֲרִ הָ ב וְ אֵ זְּ הַ

. וּחַ שׁ

the  wolf, the  lion, the  bear, the  leopard, the  barde las , the  e lephant, the  monkey, and the  long -tailed ape  give birth in

three  years , and corresponding  to them among  trees  are  white  fig s ;

BR AI SA

רוּב. ן — חָ ילָ אִ בָּ וֹ  דּ נֶגְ נָה, וּכְ שָׁ ים  עִ בְ שִׁ  ה לְ עֶ פְ אֶ

a viper gives birth in seventy years , and corresponding  to it among  trees  is  the  carob tree.

EXPLANAT IO N

ים. נִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ וּרוֹ  יבּ י עִ ימֵ נָה, וִ שָׁ ים  עִ בְ שִׁ יו —  ירוֹתָ פֵּ ר  מַ ת גְּ עַ שְׁ ד  תוֹ עַ יעָ טִ ת נְ עַ שְּׁ   רוּב זֶה, מִ חָ

The Gemara notes: This  carob tree , from the  time  of its  planting  until the  time  of the  ripening  of its  fruit is  seventy

years , and the  period of its  g estation,  from budding to ripening, is  three  years .

BR AI SA

בֵר. ינוּ חָ צִ ע לֹא מָ שָׁ  אוֹתוֹ רָ לְ ים, וּ נִ שָׁ ע  בַ שֶׁ  שׁ לְ נָחָ

The Braisa continues: A snake  gives birth in seven years , and for that wicked one ,  the snake, we have  not found a

counterpart among trees.

BR AI SA

ים. סִ סָ כְ ים: מוֹ רִ מְ יֵשׁ אוֹ וְ

And some say: The counterpart is the muchsasim tree, which takes seven years to ripen.



QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָא הָ מְ

The Gemara asks: From where  do we  know these  words ,  that a snake's gestation is seven years?

ANSWER

ה מָ הֵ בְּ ל הַ כׇּ  ה מִ תָּ  רוּר אַ ״אָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָא,  נַנְ ן חֲ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ וּם דְּ שּׁ  בָּהּ מִ טוּ  ב, וּמָ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

ה״. דֶ שָּׂ  יַּת הַ  כֹּל חַ  וּמִ

Rav Yehuda said that Rav said, and they arrived at it in the  name  of Rabbi Yehoshua ben Chananya, as  it is  stated in the

curse of the snake: "Cursed are  you from among  all the  domestic animals  and from among  all the  beasts  of the  fie ld."

QU E ST IO N

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ יָּה לֹא   חַ לָה, מֵ לְּ קַ ה נִתְ מָ הֵ בְּ ם מִ אִ

The Gemara analyzes the pasuk: If it was  cursed more  than a domestic animal,  whose gestation is long, is  it not all the  more

so  cursed more than a wild beast,  whose gestation is shorter?

ANSWER

תוּל, חָ מוֹר מֵ יהוּ? חֲ אי נִ ה, וּמַ עָ בְ שִׁ  ד לְ חָ יָּה, אֶ  חַ ה מֵ מָ הֵ בְּ לָה הַ לְּ קַ נִּתְ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ  : ךְ ר לָ מַ לָּא, לוֹ  אֶ

Rather,  it is to te ll you: Just as  the  domestic animal is  cursed more  than the  wild beast, one  to seven—and what is  it?

The gestation of a donkey,  which is twelve months, compared to  that of a cat,  which is fifty-two days, which is roughly a

sevenfold increase—

ANSWER

י. נֵ שְׁ ב  שַׁ יהּ  וֵה לֵ הָ ע, דְּ בַ שֶׁ  ת לְ חַ ה, אַ מָ הֵ בְּ ל הוּא מִ לֵּ  קַ ךְ נִתְ כָּ

so was  the snake cursed more  than the  domestic animal, one  to seven. Since a donkey's gestation is one year, seven times

that makes  it seven years .

QU E ST IO N

מוֹר, חֲ י מֵ יהוּ? אֲרִ אי נִ ים, וּמַ נִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ  ת לְ חַ ה, אַ מָ הֵ בְּ יָּה מִ  לָה חַ לְּ קַ נִּתְ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ א:  ימָ אֵ

The Gemara asks: But why not say: Just as  the  wild beast is  cursed more  than the  domestic animal, one  to three  years—

and what is  it? The gestation of a lion,  which is three years, compared to  that of a donkey,  which is one year—

QU E ST IO N

ים. נִ שָׁ ע  שַׁ  תֵּ יהּ  וֵה לֵ הָ ים, דְּ נִ שָׁ לֹשׁ   שָׁ  ת לְ חַ יָּה אַ  חַ ל הוּא מֵ לֵּ  קַ ךְ נִתְ כָּ

so was  the snake cursed more  than the  wild beast, one  to three . Since a lion's gestation is three years, three times that makes

it nine  years  for the snake!

וּד ב׳ מּ עַ D A F  8 B

ANSWER

ה״? מָ הֵ בְּ ל הַ כׇּ  יָּה וּמִ  חַ ל הַ כׇּ  ״מִ יב  תִ כְּ י  מִ



The Gemara responds: Is  it written: "From among  all beasts , and from among  all animals"? That would imply the snake is

cursed more than the beasts, which are cursed more than the animals.

ANSWER

יב! תִ כְּ יָּה״   חַ כֹּל הַ  ה וּמִ מָ הֵ בְּ ל הַ כׇּ  ״מִ

Rather, "From among  all animals , and from among  all beasts ," is  written!

ANSWER

יָּה.  חַ לָה מֵ לְּ קַ נִּתְ שֶׁ ה  מָ הֵ בְּ רוּר הוּא מִ אָ

This means it is  cursed from among  the  domesticated animals , which themselves were  cursed from among  the

undomesticated animals .

QU E ST IO N

, לֹשׁ  שָׁ  ד לְ חָ יָּה אֶ  חַ ה מֵ מָ הֵ לָה בְּ לְּ קַ נִּתְ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ א:  ימָ אֵ וְ

The Gemara challenges: But say instead: Just as  the  domesticated animals  were  cursed more  than the  undomesticated

animals  by a measure  of one  to three ;

EXPLANAT IO N

תוּל, חָ ז מֵ יהוּ? עֵ אי נִ וּמַ

and what is  that? It is the case of a g oat whose gestation is five months, compared to a cat whose gestation is fifty-two days,

which is roughly a one-to-three ratio;

QU E ST IO N

י! חֵ ר יַרְ יסַ מֵ יהּ חֲ וֵה לֵ הָ , דְּ לֹשׁ  שָׁ  ד לְ חָ ה אֶ מָ הֵ בְּ ל הוּא מִ לֵּ  קַ ךְ נִתְ כָּ

so too, the snake was cursed more  than the  domesticated animals ,  i.e., the goat, by a proportion of one  to three , which

would make  it fifteen months  of gestation, and not seven years!

ANSWER

יב. תִ כְּ ה״  מָ הֵ בְּ ל הַ כׇּ  ״מִ א:  ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ

The Gemara answers: If you wish, say that "Cursed are  you from among  all animals" is  written, which includes the most

accursed of them, the donkey, whose gestation is twelve months, and the snake is cursed seven times that.

ANSWER

. יהּ לָּוֵ י י עִ דִ שְׁ לָה  לָ לָה הוּא, קְ לָ א: קְ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ

If you wish, say instead: Since it is  a curse  that the snake received here, we cast the  most extreme  curse  upon it that can

possibly be derived from the text.

STATEMENT

יד? לֵ בַּר וּמוֹ  יעַ ה מִ מָּ  כַ שׁ לְ יָה: נָחָ נַנְ ן חֲ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ ר לְ יסָ יהּ קֵ ר לֵ מַ אֲ

The Gemara relates: The Roman emperor said to Rabbi Yehoshua ben Chananya: In the  case  of a snake , after how long  a

period of g estation does  it g ive  birth?



STATEMENT

י. נֵ שְׁ ב  שַׁ  : לְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to him: After seven years .

O BJECT IO N

לָת! תְ יד לִ לִ אוֹ ינְהוּ, וְ עִ בְּ רְ וּנָא אַ תּ י אַ בֵ י דְּ בֵ א סָ הָ וְ

The emperor challenged: But the  e lders  of the  school of Athens bred them, and they g ave  birth after three  years!

R E SO LU T IO N

ע. בַּ  רְ א אַ רָ יקָּ עִ י הֲווֹ מֵ רִ בְּ יעַ נְהוּ מִ הָ

Rabbi Yehoshua responded: Those  snakes  were  already preg nant from beforehand for four years .

O BJECT IO N

י! שֵׁ  וֹ מּ שַׁ י  שִׁ  מְּ שַׁ  מְ א קָ הָ וְ

The emperor asked: But they eng ag ed in intercourse  in the Athenian school, and animals only do so to become pregnant, not

when they are already pregnant!

R E SO LU T IO N

ם. דָ אָ י כְּ שִׁ  מְּ שַׁ  י מְ ינְהוּ נָמֵ אִ

Rabbi Yehoshua responded: Snakes  also eng ag e  in intercourse  like  humans, for pleasure, and not solely for reproduction.

QU E ST IO N

ינְהוּ? י אִ ימֵ כִּ  א חַ הָ וְ

The emperor said to him: But are  they not wise? How can you argue with them?

STATEMENT

יהוּ. יְ נַּ י ינַן מִ ימִ כִ נַן חֲ אֲ

Rabbi Yehoshua responded: We are  wiser than they.

STATEMENT

י! ינְהוּ לִ יְתִ אַ ינְהוּ וְ כִּ יל זַ , זִ תְּ ימַ כִ י חֲ אִ

The emperor said: If you are  wiser, g o defeat them in debate  and bring  them to me .

STATEMENT

י. רֵ ין גַּבְ יתִּ שִׁ ווּ?  ה הָ מָּ  כַּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to him: How many are  there? The emperor answered: Sixty men.

STATEMENT

. יהּ ד לֵ י. עֲבַ קֵ רְ תַּ  יסְ ין בִּ יתִּ שִׁ בַּהּ  ית  א אִ יתָ בֵּ כֹל  י, וְ תֵּ בָּ ין  יתִּ שִׁ בַּהּ  ית  אִ א דְּ תָּ ינְ פִ י סְ יד לִ : עֲבֵ יהּ ר לֵ מַ אֲ



Rabbi Yehoshua said to him: Construct a ship for me  that has  s ixty rooms, and each room should have  s ixty mattresse s

in it. The emperor constructed it for him.

STATEMENT

א. תָ יוְ יט חֵ שֵׁ  א פָ קָ א דְּ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ לְ חֵ כְּ  שְׁ  א, אַ חָ בָּ  י טַ בֵ ם לְ תָ הָ א לְ טָ י מְ כִּ

When he  arrived there  in Athens, he went to a butcher shop, and found a certain man who was flaying  an animal.

STATEMENT

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ י? אֲ נֵ וֹ זַבּ ךְ לְ שָׁ י : רֵ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to him: Is  your head for sale? The butcher said to him: Yes .

STATEMENT

. יהּ ב לֵ זוּזָא. יְהַ א דְּ גָ לְ פַ : בְּ יהּ ר לֵ מַ ה? אֲ מָּ  כַ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to him: For how much? The butcher said to him: For half a zuz. Rabbi Yehoshua g ave  it to him.

STATEMENT

? ךְ י לָ רִ מַ א אֲ תָ יוְ חֵ א דְּ שָׁ י נָא רֵ : אֲ יהּ ר לֵ מַ סוֹף, אֲ לְ

In the  end, after paying, the butcher went to give him the animal's head. Rabbi Yehoshua said to him: Did I say to you that I

wanted the  head of the  animal? I meant your own head!

STATEMENT

וּנָא. תּ י אַ בֵ א דְּ חָ יתְ פִּ י  י לִ וִ חְ י אַ גִּ ךְ סַ קָ בְּ שְׁ  אֶ ית דְּ עֵ בָּ י  : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to him: If you wish for me  to le t you be , g o and show me  the  entrance  to the  school of Athens.

STATEMENT

. יהּ י לֵ לִ טְ י קָ וֵ חְ מַ כֹל דְּ ינָא דְּ פֵ תְּ סְ : מִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The butcher said to him: I am afraid, as  anyone  who shows its  location, they kill him.

STATEMENT

פַח. תְּ א מִ קָ אן דְּ מַ כְּ פֵהּ  קְ ם זִ תָ הָ ית לְ טֵ י מָ כִ נֵיא, וְ קְ יכָא דִּ רִ כְּ י  רִ : דְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to him: Carry a bundle  of reeds, and when you arrive  there , stand it up like  one  who is  re sting , to

mark the spot.

STATEMENT

א — קָ נָפְ דְ אי, וּ בָרַ הוּ לְ י לְ לִ טְ ילָא — קָ יְ עָ א דְּ עָ כַּרְ זוּ  י חָ אִ אי, דְּ בָּרַ  י מִ נָאֵ בְּ רְ דַ אי וְ וַּ גַּ י מִ נָאֵ בְּ רְ כַּח דַּ  שְׁ  אַ

אי. וַּ גַ הוּ לְ י לְ לִ טְ קָ

Rabbi Yehoshua went and found g uards  on the  inside  and g uards  on the  outside , and they had spread sand on the ground,

so that if they saw footsteps  entering , they would kill the  outer g uards  for letting someone in, and if they saw footsteps

exiting , they would kill the  inner g uards  for letting someone out.

STATEMENT



י, אֵ וָּ גַ הוּ לְ י לְ לִ טְ יהּ — קָ לֵ דָּ נְ סַ כֵהּ לְ פְ אַ

Rabbi Yehoshua reversed his  sandal and walked out, making it look like someone had left. When the authorities saw the

footsteps, they killed the  inner g uards.

STATEMENT

הוּ. לְּ כוּ הוּ לְ י לְ לִ טְ יהּ — קָ לֵ דָּ נְ סַ כֵהּ לְ פְ אַ

He then reversed his  sandal again and walked in, making it look like someone had entered. They then killed all of them,

including the outer guards, and he entered.

STATEMENT

ת. חַ תַ לְּ י מִ בֵ יל, סָ עֵ לְּ י מִ קֵ כַּח יָנוֹ  שְׁ  אַ

He entered and found the  young er sag es  s itting  in the  upper section, and the  e lder sag es  s itting  in the  lower section.

STATEMENT

י. קֵּ דַּ רְ ינְהוּ דַּ אִ י וְ פֵ ינַן טְ שִּׁ   נַן קַ אֲ ינַן, דַּ יפִ דִ נַן עֲ י: אֲ רִ בְ י, סָ נֵ י הָ י לִ לִ טְ י, קָ נֵ הָ א לְ מָ לָ שְׁ נָא  יבְ י יָהֵ ר: אִ מַ אֲ

He said to himself: If I g reet these  younger ones first, those  elders will kill me , as  they will maintain: We are  better,

because  we  are  older and they are  children.

STATEMENT

כוּ. א לְ מָ לָ שְׁ ר:  מַ אֲ

So he said: Greeting s  to you, addressing both groups generally.

QU E ST IO N

? יךְ תָּ  ידְ אי עֲבִ : מַ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to him: What is  your business  here?

STATEMENT

יכוּ. יְ נַּ י א מִ תָ מְ כְ ר חֻ מַ יגְ מִ ינָא לְ עֵ בָּ נָא,  י אֲ אֵ דָ יהוּ א דִ ימָ כִּ  נָא חַ הוּ: אֲ ר לְ מַ אֲ

He said to them: I am a Sag e  of the  Jews, and I desire  to learn wisdom from you.

STATEMENT

! ךְ י לָ עֵ יבְ י, נִ כִ י הָ אִ

They said: If so, le t us  ask you questions  to see if you are worthy!

STATEMENT

א. תָּ ינְ פִ סְ אי בִּ בַּ לוּ גַּ יכְ כוּ — אִ ינָא בְּ י זָכֵ אִ י, וְ ידוּ בִּ יתוּ עֲבִ עֵ בָ כֹּל דְּ יתוּ —  י זָכֵ י, אִ יֵּ  חַ הוּ: לְ ר לְ מַ אֲ

He said to them: Very well. If you win, do to me  whatever you wish, and if I defeat you, you must come  eat with me  on

my ship.

QU E ST IO N



לוּ דְּ מִ יכָא דְּ זֵיל הֵ אָ יהּ דְּ י לֵ זֵ אי חֲ , מַ יהּ לָא יָהֲבוּ לֵ א וְ תָ תְּ י אִ עֵ זֵיל וּבָ אָ א דְּ רָ הוּא גַּבְ : הַ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ

? יהּ נָּ י מִ

They said to him: In the  case  of a certain man who g oes  and asks  to marry a woman and they do not g ive  her to him,

why would he  see  fit to g o to a family that is  g reater than he  is? Surely they will reject him too!

STATEMENT

אל. אי — עָ לַּ י עִ אל, לְ אי — לָא עָ תַּ  תַ צַהּ לְ א, דָּ תָ כְּ י ל סִ קַ שְׁ

Rabbi Yehoshua took a peg  and stuck it into the  lower part of the  wall, but it did not g o in. He  then stuck it into the

upper portion of the  wall where there was a hole, and it went in.

ANSWER

. יהּ לֵ זָּ בַּת מַ י  מֵ רְ יתְ י מִ אי נָמֵ ר: הַ מַ אֲ

He said to them: In this  case  too, by the more distinguished family, perhaps he  will find the  g irl destined for him because

there is a "hole" or opening for him there.

QU E ST IO N

זֵיף? ר אוֹ דַ הֲ זָא דַּ אי חֲ יף, מַ רֵ טָ זֵיף וְ אוֹ א דְּ רָ גַּבְ

They asked: In the  case  of a man who lends money and the  borrower defaults  so he  has  to se ize  his  property, why

would he  see  fit to lend ag ain?

ANSWER

י[ מֵ רְ יתְ מִ ד ]דְּ , עַ יהּ לָּוֵ י נַּח עִ  יל וּמַ טֵ , קָ יהּ בֵּ י  צֵ לָא מָ א טוּנָא וְ מָּ  ל קַ טַ א, קְ מָ גְ אַ זַל לְ א אֲ רָ הוּ: גַּבְ ר לְ מַ אֲ

יה. י לֵ לֵ דְ ישׁ מַ ינִ אִ

He said to them: This  is  like  a man who g oes  to the  marsh, cuts  a first bundle  of wood and cannot lift it. He  g oes  and

cuts  more  wood and places  it upon the  first, until a person happens to pass  by and he lps  him raise  it. So too, a lender

keeps lending, hoping he will eventually find a borrower who will pay him back easily.

QU E ST IO N

י! יאִ דִ בְ י דִּ לֵּ י ן מִ א לַ ימָ : אֵ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to him: Te ll us  a matter of nonsense !

STATEMENT

ה אָ בָּא מְ  י אַ בֵ יק בְּ סֵּ  מַ יהּ דְּ בֵּ ב  תַ א, וּכְ קָ יתְ פִּ יהּ  י לֵ לֵ א, וַהֲוָה תְּ ידָ ילִ א דִּ יְתָ נְ דַ וּ וא כּ הִ הוּ: הֲוָה הַ ר לְ מַ אֲ

י. פָּא זוּזֵ  לְ אַ

He said to them: There  was  a certain mule  that g ave  birth, and a note  was  hang ing  on its  neck, and on it was  written

that it is  owed 100,000 zuz by its  father's  household.

O BJECT IO N

ה? דָ לְ י יָ א מִ יְתָ נְ דַ כוּ : וְ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to him: But can a mule  g ive  birth?



R E SO LU T IO N

י. יאִ דִ בְ י דִ לֵּ י ינְהוּ[ מִ י נִ נֵ הוּ: ]הָ ר לְ מַ אֲ

He said to them: This  is  why these  are  matters  of nonsense ! You asked for nonsense, and then you questioned its logic!

QU E ST IO N

? י לַהּ חִ לְ אי מָ מַ יָא, בְּ רְ י סָ כִּ א  חָ ילְ מִ

They asked: When salt becomes spoiled, with what do they salt it to preserve it?

ANSWER

א. יְתָ נְ דַ כוּ א דְ תָּ  ילְ סִ הוּ: בְּ ר לְ מַ אֲ

He said to them: With the  afterbirth of a mule .

O BJECT IO N

א? תָּ נְ דַ כוּ א לְ תָּ  ילְ כָּא סִ י י אִ וּמִ

They asked: But is  there  an afterbirth for a mule , which cannot give birth?

R E SO LU T IO N

י? רֵ י סְ א מִ חָ ילְ וּמִ

He replied: And does  salt ever spoil? Just as salt never spoils, so too a mule never has an afterbirth.

QU E ST IO N

א! מָ לְ עָ א דְּ ירָ אֲוִ בַּ א  יתָ בֵּ ן  י לַ נִ בְּ

They said: Build us  a house  in the  air of the  world!

STATEMENT

א. עָ רְ אַ א לְ יעָ קִ ין רְ בֵּ לָא  ם, תְּ שֵׁ ר  מַ אָ

Rabbi Yehoshua pronounced a Divine  Name and suspended himse lf between heaven and earth.

ANSWER

ינָא. טִ י וְ נֵ יבְ י לִ יקוּ לִ סִּ הוּ: אַ ר לְ מַ אֲ

He said to them: Bring  up bricks  and mortar to me  here, and I will build it!

QU E ST IO N

יכָא? א הֵ מָ לְ עָ יהּ דְּ יעֲתֵ צִ מְ

They asked: Where  is  the  exact center of the  world?

ANSWER

כָא. הוּ: הָ ר לְ מַ , אֲ יהּ תֵּ  עְ בַּ  צְ אֶ פַהּ לְ זַקְ

He raised his  fing er and said to them: Rig ht here .



O BJECT IO N

ר? י יֵימַ : וּמִ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ

They said to him: And who says  this is true?

R E SO LU T IO N

וחוּ. שַ י וּמְ לֵ שְׁ  יתוֹ אַ יְ אַ

He replied: Bring  ropes  and measure  it yourselves if you do not believe me!

QU E ST IO N

א! תָ מָ אּ לְ ילֵ יְ א, עַ רָ בְ דַ א בְּ ירָ בֵּ ן  ית לַ אִ

They said: We have  a we ll in the  fie ld; bring  it into the  city!

ANSWER

. יהּ ילֵ יְּ עַ אֲ י וַ ארֵ פָּ  י מִ לֵ בְ י חַ ילוּ לִ שִׁ  פְ הוּ: אַ ר לְ מַ אֲ

He said to them: Spin me  ropes  made  of bran, and I will drag  it in with them.

QU E ST IO N

. יהּ יטַ יְּ א, חַ ירָ בִ תְ יָא דִּ יחְ ן רִ ית לַ אִ

They said: We have  a broken millstone ; sew it back together!

ANSWER

. יהּ יטַ יְּ יחַ אִ י וְ דֵ יהּ גַּרְ נַּ י י מִ רוּכוּ לִ כְּ ר:  מַ אֲ

He said: Spin me  thread from its  chipping s, and I will sew it.

QU E ST IO N

י? לִ טְ אי קָ מַ י בְּ ינֵ כִּ  סַ א דְּ רָ שָׁ  מְ

They asked: A bed of knives , with what do they harvest it?

ANSWER

א. רָ מָ חֲ נָא דַּ רְ קַ בְּ

He replied: With the  horn of a donkey.

O BJECT IO N

א? רָ מָ חֲ נָא לַ רְ כָּא קַ י י אִ וּמִ

They asked: But is  there  a horn on a donkey?

R E SO LU T IO N

י? ינֵ כִּ  סַ א דְּ רָ שָׁ  כָּא מְ י י אִ וּמִ

He replied: And is  there  a bed of knives  that grows in the ground?



QU E ST IO N

י? תִּ יוַּורְ א חִ תָּ  זַגְ י דְּ הֵ י וְ תִּ מְ כַּ א אוּ תָּ  זַגְ י דְּ : הֵ יהּ רוּ לֵ מַ י, אֲ יעֵ בֵּ י  רֵ יהּ תְּ יתוֹ לֵ יְ אַ

They broug ht him two eg g s  and said to him: Which is  from a black hen and which is  from a white  hen?

ANSWER

י? תִּ יוַּורְ יזָּא חִ עִ י דְּ הֵ י וְ תִּ מְ כַּ יזָּא אוּ עִ י דְּ הוּ: הֵ ר לְ מַ י, אֲ ינֵ בִ י גְּ רֵ יהוּ תְּ הוּ אִ י לְ יתִ יְ אַ

He broug ht them two cheeses  and said to them: Which is  from a black g oat and which is  from a white  g oat?

QU E ST IO N

? יהּ יק רוּחֵ יכָא נָפֵ הֵ ית, מֵ מִ צוּצָא דְּ וַרְ

They asked: A chick that died inside  its  she ll, from where  does  its  spirit depart?

ANSWER

פַק. ל נְ עָ יכָא דְּ הֵ מֵ

He replied: From where  it entered, it departed.

QU E ST IO N

! יהּ ילֵ י חֲבִ וֵ שָׁ לָא  נָא דְּ ן מָ י לַ וִ חְ אַ

They said: Show us  a vesse l that is  not worth its  own transport cost!

ANSWER

י וֵ שָׁ לָא  נָא דְּ ינוּ מָ יְ . הַ רוּהּ יתְ י סִ רֵ יתוֹ מָ יְ הוּ: אַ ר לְ מַ א. אֲ עָ רְ תַ יֵיל בְּ . לָא הֲוָה עָ יהּ טֵ שְׁ  פַּ יָא,  דְ וּ י בּ יתִ יְ אַ

. יהּ ילֵ חֲבִ

He broug ht a reed mat and spread it out. It could not fit throug h the  doorway because it was too wide. He said to them:

Bring  axes  and break down the  walls  to get it out. He said: This  is  a vesse l that is  not worth its  transport cost, as you

must destroy the house to move it.

STATEMENT

תוּ. כָא אָ הָ אי לְ רַ בְ הוּ חַ לְּ וּ ר: כּ מַ י, אָ קֵ רְ תַּ  יסְ ין בִּ יתִּ שִׁ י  זֵ י חָ כִּ ד,  חַ ד וְ כֹּל חַ ינְהוּ  יְתִ אַ

Having defeated them, he  broug ht them, each and every one , to his ship. When each sage saw sixty mattresse s  in his room,

he  said: All of my colleag ues  have  come  here  too, and he was appeased.

STATEMENT

יהוּ. יְ רַ פְ עַ א מֵ רָ פְ ל עַ קַ שְׁ תוּ  אָ קָ י דְּ דֵ בַּהֲ  . ךְ תָּ ינְ פִ י סְ רִ שְׁ נָא:  פוֹ סָ יהּ לְ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehoshua said to the  sailor: Set sail with your ship. While  they were  coming  on the journey, he  took some  soil

from the ir soil of Athens.

S U M M A RY

The Gemara first clarifies the rules of animal reproduction, resolving a contradiction regarding the external signs of egg-

laying versus live-bearing species by focusing on the position of the male organ. We then learn that because chickens only lay



eggs by day, an egg found early on Yom Tov morning is permitted, as we assume it was either laid the day before or that most

of it had emerged before Yom Tov and returned inside, following Rabbi Yochanan's rule. Finally, the Gemara lists the three

creatures that mate face-to-face—fish, humans, and the snake—explaining that this is because the Shechinah spoke with

them, and concludes with a detailed Braisa mapping the gestation periods of animals, from the twenty-one days of a chicken

to the seventy years of a viper and the seven years of a snake, deriving the snake's seven-year gestation from the curse in the

Torah.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf brings down a fascinating list of the gestation periods of different animals and the corresponding

ripening times of trees, showing how the physical world is perfectly aligned. In the middle of this, the Gemara points out that

while most animals mate face-to-back, three species mate face-to-face: fish, humans, and the snake. Why? The Gemara

explains: "Because the Shechinah spoke with them."

Think about this chiddush. The snake was cursed to the lowest depths, yet because Hashem once spoke to it in Gan Eden, it

retained a permanent mark of dignity in its physical nature. Lichoira, we see from here a tremendous yesod about the power of

a single connection with the Ribono shel Olam. If a snake, the ultimate symbol of tumah and curse, is forever elevated just

because the Shechinah once spoke to it, how much more so a Yiddishe neshama!

Every single day, we speak to the Shechinah in our tefillos, and Hashem speaks to us through the holy Torah we learn. This is

not just a spiritual concept; it is a reality that must change how we carry ourselves. A Yid who stands before Hashem cannot

live a cheap, animalistic life. The closeness we have with the Ribono shel Olam demands that we act with a higher level of

dignity, refinement, and kedushah in everything we do.

Today, before you stand up to daven Shemoneh Esrei or open a Gemara, stop for ten seconds and remind yourself: "I am

about to speak with the Shechinah." Let that awareness bring a natural dignity and royalty to your speech, your posture, and

your entire day.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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